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Введение 
Василий Макарович Шукшин является ярким представителем деревенской прозы и известен как автор рассказов, повестей, пьес, а также двух романов. Несмотря на то что этих произведений не так и много, однако в них, по оценкам специалистов, ярко определились талант и язык Шукшина.

Произведения Шукшина привлекают мастерством, своеобразием художественной формы. В. М. Шукшин стал признанным мастером рассказа и вошел в литературу как самобытный стилист [Десятов 1994: 59]. Он по-своему использовал богатства русского языка, точно и тонко воздействовал на чувства и мысли своего читателя. 

Книги В. М. Шукшина дали основание говорить о появлении в литературе наряду с «шукшинским» героем, «шукшинской» сферой действительности и особого «шукшинского» языка. 

Язык В. М. Шукшина занимает важное место в развитии языка русской прозы второй половины XX века. В нём нашли отражение языковые процессы, характеризующие как художественную литературу шестидесятых-семидесятых годов, так и деревенскую прозу в частности.

Одними из первых, кто вводил в язык художественных произведений элементы разговорной речи, были классики русской литературы, чьи герои широко употребляют в устной разговорной речи лексические, синтаксические, морфологические элементы [Кожина 1989: 24]. В. М. Шукшин многое унаследовал из огромного опыта русской литературы. 

Для В. М. Шукшина характерна привязанность к народной речи. Это зачастую проявляется не только в манере языка, но и в названиях произведений – «Степка», «Чудик», «Стенька Разин». 

Произведения Шукшина опираются, с одной стороны, на живую речь, с другой – на полемику с газетными, канцелярскими, беллетристическими штампами. Эти процессы определили особенности и характер языка произведений В. М. Шукшина.

Наше исследование мы посвятим анализу только одного из аспектов языкового своеобразия манеры В. М. Шукшина – диалектным особенностям  в рассказах данного писателя. 

Традиции использования элементов диалектной речи при изображении жизни крестьян существуют в русской литературе с XVIII в. В русле этих традиций можно рассматривать и творчество В. М. Шукшина. 

Народную речь он знал с детства, любил и понимал ее значение для литературы: 

«Выше пупа не прыгнешь, лучше, чем сказал народ (обозвал ли кого, сравнил, обласкал, послал куда подальше), не скажешь» [Цит. по: Коробов 1977: 23], – говорил В. М. Шукшин. 

Поэтому и включает писатель в произведения о жизни крестьян не только разговорные и просторечные элементы, но и диалектизмы, характерные для говоров Сибири, воссоздавая тем самым живую народную речь с присущей ей естественностью, образностью, экспрессией. 

В. М. Шукшин при помощи диалектной лексики не столько называет предмет, сколько его оценивает. Своим языком Шукшин «угощает» читателя, именно поэтому его литературные произведения так интересны широкому кругу.

В последнее десятилетие повысился интерес исследователей к творчеству В. М. Шукшина. Здесь можно выделить три основных направления.

Прежде всего, исследовательский интерес базируется на осмыслении языкового материала, из которого создана речевая ткань произведений писателя (М. А. Болгова, Л. И. Василевская. И. А. Воробьева, Е. Ф. Дмитриева, Л. Л. Салагаева, Л. И. Шелепова и др.).

Другое направление связано с исследованием художественно-речевой структуры прозы В. М. Шукшина (Л. И. Василевская, Н. Д. Голев, Н. А. Волкова, Л. П. Ефанова, Н. А. Купина, Т. В. Матвеева, В. П. Никишаева, Г. Г. Хисамова, А. А. Чувакин и др.).

Третий вектор обращен к определению места творческого наследия писателя в истории языка русской литературы (Л. М. Козлова, А. И. Куляпин, О. Г. Левашова и др.) [Кукуева 2008: 40].

Основные факторы становления языкового стиля В. М. Шукшина

На становление языкового стиля В. М. Шукшина оказали влияние несколько факторов. 

Во-первых, писатель родился в селе Сростки Алтайского края, в 1929 году. Когда семья потеряла кормильца, мальчику с 6 лет пришлось работать в колхозе [Горн 1993: 53]. 

Алтайских шоферов, механиков, трактористов писатель хорошо знал и нередко встречал на Чуйском тракте, ведущем от города Бийска до монгольской границы и проходящем мимо деревни Сростки, расположенной в предгорной Алтайской степи, на берегу реки Катуни. Сейчас о родной деревне писателя Сростки говорят как о музее Шукшина под открытым небом.

Именно, благодаря своей малой родине, Шукшин научился понимать и чувствовать, ценить простого человека, землю, труд, сельскую жизнь. И объектом художественного повествования писатель избрал родную ему алтайскую деревню, для которой характерны неустроенность, тяга к добру, романтическое наивное стремление уйти от утомительных будней, сохраняя при этом заветы стариков – жить по совести.

«Никогда, ничего, кроме деревни!» – отвечал В. М. Шукшин на вопрос: «Почему он пишет только о деревне?» [Ермолаева 2006: 3]. «Для меня именно в селе – острейшие схлесты и конфликты. И возникает желание сказать свое слово о людях, которые мне близки» [Цит. по: Борисенко: электронный ресурс], – отмечал В. М. Шукшин. 

В. М. Шукшин знал деревенскую жизнь изнутри, в деталях. Писатель погружался в быт, повседневные заботы своих односельчан. Он жил их думами, печалями и мечтами. 

Писатель показывал, что для любого русского человека земля – это источник жизни, родной дом, связь поколений. Поэтому Шукшин сумел создать в своих произведениях новый образ – крестьянина, простого человека. Этот человек с большой душой, добрый, свободный и чудаковатый. 
«Если мы чем-нибудь сильны и по-настоящему умны, так это в добром поступке» [Цит. по: Шукшин 2004: 640], – говорил Василий Шукшин. 

Автор пытался писать о людях, не связывая их заранее придуманными для них поступками, не заботясь о том, чтобы они участвовали в каком-нибудь нравоучительном происшествии.
С первых строк шукшинских рассказов читатель погружается в атмосферу народной речи, образной, неподражаемой, самобытной. Основные темы, которые затрагиваются в рассказах Шукшина, без сомнения, можно отнести к разряду вечных тем. Это вопросы доброго отношения к людям, нравственности, любви к природе.

Чутким и восприимчивым было сердце Василия Макаровича. И это любящее и сострадающее сердце подарила В. М. Шукшину его мать – Мария Сергеевна. В. М. Шукшин говорил: 

«Мать – самое уважаемое, что ни есть в жизни, самое родное – вся состоит из жалости. Она любит свое дитя, уважает, ревнует, хочет ему добра – много всякого, но неизменно, всю жизнь – жалеет» («Боря») [Шукшин 1993: 339].

Особой остротой языка отличалась тетя Маруся (Мария Сергеевна Шукшина). Откуда она только брала как бритвой режущее слово, вызывающее всплеск смеха [Неверова 2005: 132]:

Она была выдумщицей и замечательной рассказчицей с природным юмором, о котором она, казалось, не догадывалась. При рассказе могла приукрасить. Леля Вася (так мы звали своего дядю, потому что он был нашим крестным отцом), когда приезжал, всегда просил ее рассказать что-нибудь, задавал вопросы, смеялся, да так заразительно, что глядя на них, и мы смеялись до колик в животе [Зиновьева 2005: 109].

Тоскуя по Сросткам, Василий Макарович постоянно стремился вырваться из круговорота шумной столичной жизни на родину, повидать мать. Ее слова, исконно русская родниковая речь, рассказы и песни часто служили источником вдохновения и зарождения новых идей Василия Макаровича. А родная земля как будто помогала осуществить творческие замыслы. Не случайно три из пяти своих картин В. М. Шукшин снял на Алтае. В фильме «Печки-лавочки» есть кадры, запечатлевшие Марию Сергеевну. Так случилось, что во время съемок «Печек-лавочек» Мария Сергеевна видела сына в последний раз. Расставаясь, Василий Макарович сказал ей: «Поаккуратней будь, мама! Береги себя!» Подошел, обнял и расцеловал в обе щеки. Так и расстались. Как вспоминала позже Мария Сергеевна: «Не знала я, что это последняя встреча – никуда бы не отпустила его тогда от себя…»

Многое смогла дать в жизни сыну Мария Сергеевна, и главное – своей материнской любовью она согревала сердце сына, берегла его душу, душу большого художника [Огнева 2008: 41].
Важно отметить, что к особенностям стиля Шукшина, к главному арсеналу речевых средств можно отнести, прежде всего, его обращенность к разговорной стихии, преобладание разговорной речи, как в диалоге, так и в повествовании автора. В композиционно-речевой структуре рассказов Шукшина безусловно, преобладает диалог. Так, Б. Панкин пишет: 

То, что слово – единственное оружие писателя, – аксиома, ставшая трюизмом. Тем не менее, эту истину хочется повторить. С одним, правда, уточнением. Не слово вообще, а речь, живая разговорная речь, легко, непринужденно, словно ртуть, принимающая любые формы. Это ее стихия составляет ткань и содержание рассказов, их строительный материал. Именно она слышится и в диалогах, и в монологах героев, и в лаконичных авторских комментариях [Панкин 1980: 184].

Судить о картине жизни, которая возникает из-под пера его (Шукшина), плодотворнее, если представить себе рассказы как нечто единое, цельное.

Для В. Шукшина труднее, чем для кого-либо из современных советских писателей, пишущих о деревне, найти исчерпывающее определение его реализма: лирик? сатирик? бытовик? Он не поддается классификации, ему невозможно присвоить порядковый, так сказать, номер. Он сам – точка отсчета.

И проще и соблазнительнее всего было бы сказать, что секрет обаяния шукшинского творчества в том, что у него все как в жизни и ничего от литературы. С точки зрения строгого литературоведения, рассказы Шукшина – это не рассказы даже, а именно пересказ разных деревенских историй, курьезных, печальных и трагикомических случаев, портретные зарисовки… И в то же самое время мир, в который вводит нас Шукшин, не сколок с окружающего, не фотография, пусть даже самая талантливая. Мы ясно видим, что перед нами – вторая действительность, реальность, созданная воображением писателя. Да, все как в жизни, но такой мы нашу деревню не видели. И не могли видеть. Такой ее открыл Шукшин. Это его открытие [Панкин 1980: 166–167].

Главный герой Шукшина – сельский житель, простой русский человек цельной натуры. Характеристика персонажей, их поступков, сюжетных ситуаций в рассказах Шукшина осуществляется точно, энергично, эмоционально. Материал рассказов характеризуется динамичностью изложения, содержательной краткостью, смысловой емкостью, в то же время, сжатостью слога. 

Б. Панкин связывает «многозначительную» краткость слога Шукшина с его пристрастием как художника слова к разговорной речи «Язык рассказов, – пишет литературный критик, – художественно выразителен, но средства выразительности необыкновенно скромны, непритязательны, они все из арсенала устной речи» [Панкин 1980: 185]. 

Стилевую манеру Шукшина определяет главная установка автора – писать только правду, «без вранья».

Безусловно, активное использование в рассказах Шукшина разговорной речи и просторечия обуславливается социокультурным статусом персонажей. «Ухо поразительно чуткое», – так, по свидетельству Ю. Трифонова, А. Твардовский оценил писательское мастерство Шукшина в построении диалога, в воспроизведении живой, непосредственной речи своих героев [Коробов 1984: 191].

Во-вторых, в формировании языкового стиля В. М. Шукшина, в употреблении им языковых средств можно увидеть преемственность традиций русской классики. 

Развитие В. М. Шукшиным традиций пушкинской манеры, а также заимствование отдельных элементов языка постмодернистских произведений позволяет говорить о динамичности и открытости прозы этого автора, осмыслить глубокие взаимосвязи творчества писателя.

Действительно по житейским судьбам, по самостоятельности в поступках и суждениях, по своей жизнестойкости, по открытости, непосредственности души герои Шукшина сродни лесковским персонажам. Характеры, увиденные в жизни, писатель развивает, дорисовывает, досконально исследует, обнажая душевную красоту простого человека [Коробов 1984: 191].

Безусловно, как истинный писатель Шукшин не мог состояться вне традиций. «Только впитав в себя опыт мировой литературы, писатель найдет манеру, одному ему свойственную» [Цит. по: Шукшин 2004: 2], – говорил Шукшин.

«У Шукшина был совсем не деревенский кругозор. И к тому же нам, совсем не знавшим деревни, интересно было открыть для себя тот мир. А ему наоборот, был интересен город. Но не это главное. Этот парень из Алтая сразу поразил нас своим недюжинным талантом. Он быстро и много читал, живо интересовался современной жизнью» [Шукшин. Живет такой парень: Электронный ресурс].

В-третьих, на формирование специфики языка Шукшина оказала влияние уникальность самой личности автора [Черняк 2004: 68]. 

«Если бы Василий Шукшин был только актером, только режиссером, только сценаристом и драматургом и, наконец, только прозаиком, то и тогда, в этом каждом отдельном случае, мы имели бы перед собой выдающееся дарование», – писал С. П. Залыгин [Лихачев: Электронный ресурс].
Уже в школьные годы В. Шукшин начал писать. После восьми классов поступил в Бийский автотехникум, но вскоре его оставил. Работал на стройках, в колхозе. Десятый класс средней школы закончил экстерном. Работал слесарем-такелажником в Калуге, Владимире. Служил во флоте (1949–1952 гг.), и даже там его матросы называли поэтом. Вернувшись в родное село, был секретарем сельского райкома комсомола, работал директором вечерней школы в деревне Сростки. 

В 1954 году поступил на режиссерский факультет Всесоюзного государственного института кинематографии. Учился в классе известного кинорежиссера Михаила Ромма. Впервые выступил в печати в 1959 году в журнале «Смена».

В. Шукшин работал во всех прозаических жанрах. Все же основной жанр Василия Макаровича – короткий рассказ, представляющий собой или небольшую психологическую точную сценку, построенную на выразительном диалоге, или несколько эпизодов из жизни героя. 

В. Шукшин был сценаристом и постановщиком, актером. Сценарии большинства из кинофильмов строились также на основе его рассказов. Шукшин снял шесть кинофильмов, в двух из них сыграл главные роли («Печки-лавочки» – 1972, «Калина красная» – 1974). 

Как актер В. Шукшин снялся в 24 кинокартинах, в том числе, «Живет такой парень», «Странные люди», «Печки-лавочки», «Калина красная», «Они сражались за Родину». 

В 1964 году кинофильм «Живет такой парень» получил награду Венецианского международного фестиваля «Золотого льва св. Марка» [Чувакин 2004: 66–67].

Над чем бы ни работал Василий Макарович, будь то рассказ, сценарий или фильм, он всегда избегал всевозможных излишеств и украшений, чуждался красивости. Писатель всегда очень долго и тщательно отбирал речевые средства для выражения характерного [Коверина 1994: 54 – 55].

Таким образом, на формирование особенностей языка произведений В. М. Шукшина повлияли разные факторы – это и влияние родовых корней, атмосферы деревни, собственных наблюдений автора, преемственность традиций русской классики [Плотникова 2009: 88–93], уникальность самой личности автора, глубоко переживающего за истину, свободу, самобытность русского простого народа. 

Специфика композиционно-речевой структуры

рассказов В. М. Шукшина

Основной жанр, в котором работал В. Шукшин, – короткий рассказ, представляющий собой или небольшую психологически точную сценку, построенную на выразительном диалоге, или несколько эпизодов из жизни героя. Но, собранные вместе, его рассказы соединяются в умный и правдивый, порою смешной, но чаще глубоко драматичный роман о русском мужике, о России, русском национальном характере.

Рассказы Шукшина – свидетельство того, что он себя в литературе нашел сразу и бесповоротно. Годы труда и творчества были лишь историей развития и совершенствования этой единственной ему свойственной манеры, которой он был одинаково верен и в рассказе, и в киносценарии, и в сатирической сказке. Может быть, только в романах, которые, кстати, ему меньше и удались, на мой взгляд, он пробовал отступить от нее [Панкин 1980: 173]. 

Все известные читателям рассказы В. М. Шукшина написаны в последние полтора десятилетия его жизни: с 1958 по 1974 год. Среди известных рассказов Шукшина «Степкина любовь», «Микроскоп», «Сапожки», «Миль Пардон Мадам», «Игнаха приехал», «Беспалый», «Чудик», «Жена мужа в Париж провожала», «Срезал», «В воскресенье мать-старушка», «Степка» и другие.

Исследователи произведений В. М. Шукшина выделяют следующие признаки классического рассказа:

– повышенная весомость факта, ориентированного метонимически на всю действительность; 

– испытание героя посредством той или иной ситуации;

– тяготение к лиризму;

– центростремительный характер повествования;

– свободное развитие сюжета;

– логическое завершение авторской мысли; 

– неизменный тип повествователя; 

– ограниченность пространственно-временных рамок [Кукуева 2008: 208].

Большинство рассказов Шукшина, по оценкам критиков, поражают своей жизненной неповторимостью, реальностью жизни. Шукшинский герой «в кирзовых сапогах» «пылит по проселочным дорогам» [Залыгин 1989: 12].

Применительно к текстам произведений В. Шукшина жанр рассказа предполагает использование в качестве преобладающего принципа рассказывания. Принцип рассказывания в произведениях писателя тесно сочетается с жанровыми особенностями, обозначенными Шукшиным деловитостью и собранностью повествования; концентрацией внимания на невыдуманных человеческих делах, представленных в постоянном движении, краткостью и содержательной глубиной, объемностью события [Арутюнова 1994: 41].

Одной из главных тем рассказов Шукшина стала тема деревенского человека, вырванного из привычной среды и не нашедшего новой опоры в жизни.

Для рассказов Шукшина характерна композиционно-речевая структура текстов [Кукуева 2008: 205] – речевых партий повествователя и персонажей. Происходит взаимодействие авторского и персонажного речевых слоев. Причем «слово» героя преобладает, а также изнутри деформирует структуру авторского текста.

В рассказах Шукшина мало описаний. Он очень лаконичен, начинает сразу с сути дела, внимателен к деталям, которые помогают в нескольких словах показать характер человека. Портреты героев он дает одним-двумя штрихами. Но при этом, отличительной чертой многих рассказов В. М. Шукшина является использование эмоционально-оценочной лексики [Бурякова 1979: 47] для характеристики своих героев. Смысловой и речевой материал рассказов сосредоточен на сложных психологических ситуациях, в которых оказывались герои. 

Город, с одной стороны, притягивал шукшинского героя, как центр культурной жизни. С другой стороны, город отталкивал Шукшина своим равнодушием к судьбе отдельного человека. Шукшин ощущал эту ситуацию как личную драму. «Так у меня вышло к сорока годам. Не городской до конца, и не деревенский уже. Ужасно не удобное положение. Это даже не между двух стульев, а скорее так – одна нога к берегу, другая – в лодке. И не плыть нельзя, и плыть вроде как страшновато…» [Шукшин Василий Макарович: Электронный ресурс].
В. Шукшин пишет свой рассказ не ради того, чтобы рассказать забавный анекдот или интересную историю. Главное для него – характер героя, который через этот эпизод раскрывается читателю. В основе рассказа лежит случай, который может быть как выходящим за рамки повседневной жизни.

Язык шукшинских героев изобилует просторечными выражениями. Герои говорят так, как в жизни говорят простые деревенские люди. Но особенность рассказов Шукшина в том, что авторская речь тесно сплетается с речью персонажей [Дорофеев 1998: 53]. Кажущаяся монолитная простота речи рассказчика на самом деле представляет собой диалогический сплав разноплановых возможностей языка: народно-разговорного языка, профессиональной лексики, «языков» различных областей культуры.

Язык рассказов художественно выразителен, но средства выразительности необыкновенно скромны, непритязательны, они все из арсенала устной речи. И подобно устной речи, слово Шукшина почти лишено привычных в литературе стилистических примет – гипербол, аллегорий, метонимий, развернутых сравнений… 

Что это, сознательное самоограничение? Вряд ли. Истинно творческая натура редко бывает способна диктовать себе ту или иную творческую манеру. Другое дело, что не всегда писатель сразу, в начале своего пути, находит свой голос, свою стихию… Он, наконец, с необыкновенной точностью улавливал и воспроизводил в собственной аранжировке – всерьез и пародируя – тот жаргон, ту неповторимую словарно-стилистическую мешанину, на которой говорит ныне огромное число людей, проживающих на социальных и географических перекрестках. Все это позволяло ему легко и непринужденно переходить не только от одной речевой манеры к другой, но и от одного жанра к другому, от одного к другому роду искусств…[Панкин 1980: 167, 168].

Итак, рассказы Шукшина простыми, лаконичными языковыми средствами демонстрируют прозу жизни, в то же время, в рамках коммуникативного  пространства обладают гибкостью, подвижностью и семантическим объемом. 

Диалектное своеобразие рассказов В.М. Шукшина
Исследователи языка и стиля произведений В. М. Шукшина неоднократно обращали внимание на изобилие диалектизмов и их роль в создании правдивой картины жизни. Диалектные слова помогают автору достоверно воспроизвести быт, социальные условия, обстановку в сибирской деревне. Очевидна и культурологическая ценность диалектизмов – они отражают специфику региональной культуры Алтая [Дмитриева 1999: 6–7].

Автор вводит диалектные черты ненавязчиво, не перегружает ими произведения, а использует мастерски, как органическую часть всего текста с целью придания ему местной окрашенности. 

В текстах В. Шукшина мы отметили на фонетическом уровне следующие диалектологические особенности:

Отголоски оканья, характерного для северновеликорусских говоров;

Передача щ как твердого долгого звука [ш];

Реализация фонемы <ф> в звуках [к], [п];

Реализация фонемы <х> в звуке [к];

Диалектное упрощение групп согласных;

Произношение с мягким согласным н’ и прилагательных с суффиксом -ск-.
В рассказах В. М. Шукшина на морфологическом уровне можно найти следующие черты северновеликорусского наречия:

А) Имя существительное

а) категория рода

1. Вместо среднего рода отмечается женский род.

2. Существительное литературного мужского рода при употреблении в диалектной речи может не измениться, но получить морфологическое оформление в виде окончания –а.

3. Существительные с суффиксами –ишк- оформляются как слова среднего рода, несмотря на то, что производящие слова являются словами мужского рода. 

б) категория собирательности

Отмечается образование в диалектной речи собирательных существительных типа холостёжь, образованных по модели литературного слова молодёжь, а также почти совсем утраченных литературным языком существительных с суффиксом -j- (и окончанием -о) типа мужичьё.

в) категория склонения

1. Склонение несклоняемых существительных.

2. Отдельные существительные переходят в говорах в другое склонение и, следовательно, приобретают другую парадигму:

а) Существительные на -мя утрачивают наращения -ен-. В результате наблюдается переход разносклоняемых существительных во второе склонение.

б) Существительные III типа склонения приобретают окончания -а, пополняя тем самым группу существительных I типа склонения

3. Существительные мужского рода в родительном и предложном падежах единственного числа приобретают окончания -у.

4. На месте литературного –и у существительных III склонения в предложном падеже единственного числа в говорах появляется окончание -е (в этом случае ударение падает на окончание существительных).

5. Нами также отмечено своеобразие форм существительных III склонения творительного падежа единственного числа.

6. В говорах у существительных во множественном числе именительного падежа распространены окончания -ы (-и), которые употребляются, вытесняя окончание –а.

7. Существительными на -анин (-янин), которые в литературном языке во множественном числе имеют окончание -е, приобретаются окончания -ы(-и).
8. У существительных во множественном числе появляется флексия -а на месте литературной флексии -ы при приобретении ими значения собирательности и происходит осложнение флексии суффиксом –j-.

9. Окончания -ов, -ев в родительном падеже множественного числа употребляются в словах всех родов.

Б) Имя прилагательное

1. У прилагательных отмечается специфическое взаимодействие мягкого и твердого вариантов склонения.

2. Происходит образование сравнительной степени прилагательных с помощью приставки по- и суффикса -е, на месте литературного –ее.

3. Образуются прилагательных с помощью суффиксов -аст- (-ист-), -лив.

В) Местоимение

1. Широкое применение на Алтае получили притяжательные местоимения ихний, евонный и подобные. 

2. Используется краткая формы местоимения ты для косвенных падежей. 

3. В текстах произведений В. Шукшина нами выявлены формы вопросительно-относительного местоимения чё (чо) и образований от нее.

Г) Глагол



1. Среди диалектных особенностей в образовании инфинитива следует указать:



– суффикс -ть для ряда глаголов, соответствующий литературному      –ти и усложнение форм инфинитива с суффиксом -ти еще одним суффиксом –ть, а также употребление форм инфинитива типа пекчи, легчи: 

2. Наблюдается выпадение интервокального j между основой и окончанием в формах глагола настоящего и простого будущего времени.

При этом глаголы с основой на задненебные согласные г или к, имеющие в литературном языке чередования с согласными ж и ч соответственно, в алтайских говорах могут такого чередования не иметь.



3. В отличие от литературного окончания –и формы повелительного наклонения глаголов могут иметь нулевое окончание.

4. Происходит различие форм глаголов совершенного вида приставками, не характерными для общелитературной нормы.
5. Часто используется суффикса -ну- для называния однократного действия с усилительным оттенком.

6. В то же время нами зафиксирован обратного процесса, а именно, употребление формы без суффикса -ну-.

7. Часто употребляются глаголы с постфиксом –ся. Такие глаголы могут выражать: 

– совместное действие;
– состояние, манеру поведения.
8. По сравнению с литературным языком отмечается бóльшая свобода в образовании отыменных глаголов.

Д) Причастия

Распространены своеобразные формы страдательных причастий прошедшего времени от глаголов дать, брать, взять типа даденый, браден, взяден.

Е) Деепричастия

1. В текстах произведений В. Шукшина распространены самые разнообразные формы деепричастий. В частности это деепричастия с суффиксом -учи (-ючи).

2. В. М. Шукшин употребляет деепричастия совершенного вида с суффиксом –мши.
3. Отмечено также употребление автором деепричастий совершенного вида с суффиксом –вши.
Ж) Наречие

Различие между литературной и диалектной формами отмечается у наречий.

З) Частицы

Отличительной чертой северновеликорусского наречия и, в частности, говоров Алтая и Сибири является высокая частотность употребления частицы –то.

На синтаксическом уровне нами отмечены следующие диалектологические особенности:

1. Литературная связка быть заменена глаголом стать при образовании форм сложного будущего времени.

2. Конструкций, не отвечающих нормам литературного языка, состоящих из инфинитива и приинфинитивной формы существительного в именительном падеже единственного или множественного числа нами не выявлено.
3. В. М. Шукшиным употребляются конструкции, в которых главный член безличного предложения с родительным субъекта выражается глаголами бытия быть, бывать.
4. Деепричастия с суффиксами -вши, -ши употребляются Шукшиным в роли сказуемых.

5. Особый вид сказуемого представляют собой инфинитивно-предикативные слова видать, слыхать, отмечаемые в инфинитивных предложениях.

На лексическом уровне нами отмечены следующие диалектологические особенности:

В лексике отражена хозяйственная деятельность человека. 
Нами отмечены особенности, характеризующие постройки, хозяйственные помещения, предметы домашнего обихода и утвари, предметы и явления окружающей природы

Диалектная лексика выполняет определенные стилистические функции в рассказах В. М. Шукшина, и в зависимости от этого используются разные ее типы.


Нами зафиксированы экспрессивно-оценочные и эмоциональные элементы диалектного словаря, представленные словами, в значении которых содержится усиление признака оценки или эмоции:

1) уменьшительно-ласкательные суффиксы;

2) суффиксы, придающие лексеме отрицательный оттенок значения;

3) во многих случаях подчеркивают большие размеры.

В составе лексики диалектов много сложных слов, в которых экспрессивность присуща одному или обоим корням 

Зачастую в произведениях Шукшина находятся лексические диалектизмы (преобладают глагольные), лексико-фонетические и лексико-семантические диалектизмы. Изредка употребляются лексико-словообразовательные диалектизмы.

Вывод 
Ведущее место среди писателей второй половины XX столетия занимает Василий Макарович Шукшин. Шукшин – сторонник объективной манеры письма. 

Своеобразие писателя, особенности его индивидуального слога отчетливее всего проявляются в жанре рассказа. Именно здесь, в «малой» прозе, он выступает, по общему признанию, как «прирожденный рассказчик», обладающий своим стилем.

В языке В. М. Шукшина очень трудно установить грань между литературным и разговорным языком – они неотделимы. Это, прежде всего, отражается на его необычной, сказовой манере, с помощью которой автор сохраняет местный языковой колорит своих рассказов. 

Словарь писателя вобрал в себя разнообразные слои как современного русского литературного, так и внелитературного лексикона: разговорные и просторечные слова, диалектизмы, вульгаризмы и бранные слова. 

В рассказах Шукшина можно найти и слова, которых нет в диалектных словарях. Эти слова служат для оценочной характеристики персонажей и обычно употребляются в речи действующих лиц.
Диалектные элементы, используемые В. Шукшиным в своих произведениях, принадлежат главным образом к говорам Алтайского края и Сибири. 
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